
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2006/09615]N. 2006 — 3022 (2006 — 2858)
15 JUNI 2006. — Wet tot wijziging van het Gerechtelijk Wetboek

met betrekking tot de juridische bijstand. — Erratum

In het Belgisch Staatsblad nr. 240, 1e uitgave, van 31 juli 2006,
blz. 37182, dient men de volgende wijzigingen aan te brengen :

In de Nederlandse tekst van het opschrift van Hoofdstuk II dient
men te lezen « Wijzigingen van het Gerechtelijk Wetboek wat betreft de
procedure voor het toekennen van juridische bijstand » in plaats van
« Wijzigingen van het Gerechtelijk Wetboek wat betreft de procedure
voor het toekennen ».

In de Nederlandse tekst van artikel 508/24, § 2, tweede lid, van het
Gerechtelijke Wetboek ingevoegd door de wet van 15 juni 2006 tot
wijziging van het Gerechtelijk Wetboek met betrekking tot de juridische
bijstand dient men te lezen « In dat geval stuurt het dit verzoek dadelijk
door naar de Federale Overheidsdienst Justitie die het, na vertaling in
een taal erkend door de Staat van bestemming, binnen de vijftien dagen
ter kennis brengt van de bevoegde autoriteit van dat land. » in plaats
van « In dat geval stuurt het dit verzoek dadelijk door naar de Federale
Overheidsdienst Justitie die het, na vertaling in een taal erkend door de
Staat van bestemming, binnen de vijftien dagen ter kennis ».

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
PERSONEEL EN ORGANISATIE

[C − 2006/02092]N. 2006 — 3023
13 JULI 2006. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de taalkaders

van de Federale Overheidsdienst Personeel en Organisatie

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wetten op het gebruik van de talen in bestuurszaken,
gecoördineerd op 18 juli 1966, inzonderheid artikel 43ter, § 4, ingevoegd
bij de wet van 12 juni 2002;

Gelet op het koninklijk besluit van 19 september 2005 tot vaststelling,
met het oog op de toepassing van artikel 43ter van de wetten op het
gebruik van de talen in bestuurszaken, gecoördineerd op 18 juli 1966,
van de betrekkingen van de ambtenaren van de centrale diensten van
de federale overheidsdiensten die eenzelfde taaltrap van de hiërarchie
vormen;

Gelet op het koninklijk besluit van 19 november 1997 tot vaststelling
van de taalkaders van het Ministerie van Ambtenarenzaken laatst
gewijzigd door het koninklijk besluit van 5 maart 1999;

Gelet op het koninklijk besluit van 20 september 2002 tot vaststelling
van de taalkaders van de Federale Overheidsdienst Personeel en
Organisatie, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 4 april 2003;

Gelet op het personeelsplan van de Federale Overheidsdienst
Personeel en Organisatie, goedgekeurd door Onze Minister van
Begroting op 21 november 2005;

Aangezien er voldaan werd aan de voorschriften van artikel 54,
tweede lid van voormelde wetten op het gebruik van de talen in
bestuurszaken;

Gelet op de adviezen van de Vaste commissie voor taaltoezicht,
gegeven op 24 mei en 22 juni 2006;

Op de voordracht van Onze Minister van Ambtenarenzaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De opgerichte betrekkingen van de Federale Overheids-
dienst Personeel en Organisatie worden in taalkaders verdeeld over-
eenkomstig de in bijlage van dit besluit gevoegde tabel.

Art. 2. Het koninklijk besluit van 20 september 2002 tot vaststelling
van de taalkaders van de Federale Overheidsdienst Personeel en
Organisatie wordt opgeheven.

Art. 3. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 10 januari 2005.

Art. 4. Onze Minister van Ambtenarenzaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te,

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Ambtenarenzaken,
Ch. DUPONT

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2006/09615]F. 2006 — 3022 (2006 — 2858)
15 JUIN 2006. — Loi modifiant le Code judiciaire
en ce qui concerne l’aide judiciaire. — Erratum

Au Moniteur belge n° 240, 1re édition, du 31 juillet 2006, p. 37182, il y
a lieu d’apporter les modifications suivantes :

Dans le texte néerlandais de l’intitulé du Chapitre II, il y a lieu de lire
« Wijzigingen van het Gerechtelijk Wetboek wat betreft de procedure
voor het toekennen van juridische bijstand » au lieu de « Wijzigingen
van het Gerechtelijk Wetboek wat betreft de procedure voor het
toekennen ».

Dans le texte néerlandais de l’article 508/24, § 2 alinéa 2, du Code
judiciaire inséré par l’article 6 de la loi du 15 juin 2006 modifiant le
Code judiciaire en ce qui concerne l’aide judiciaire il y a lieu de lire « In
dat geval stuurt het dit verzoek dadelijk door naar de Federale
Overheidsdienst Justitie die het, na vertaling in een taal erkend door de
Staat van bestemming, binnen de vijftien dagen ter kennis brengt van
de bevoegde autoriteit van dat land. » au lieu de « In dat geval stuurt
het dit verzoek dadelijk door naar de Federale Overheidsdienst Justitie
die het, na vertaling in een taal erkend door de Staat van bestemming,
binnen de vijftien dagen ter kennis ».

SERVICE PUBLIC FEDERAL
PERSONNEL ET ORGANISATION

[C − 2006/02092]F. 2006 — 3023
13 JUILLET 2006. — Arrêté royal fixant les cadres linguistiques

du Service public fédéral Personnel et Organisation

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu les lois sur l’emploi des langues en matière administrative,
coordonnées le 18 juillet 1966, notamment l’article 43ter, § 4, inséré par
la loi du 12 juin 2002;

Vu l’arrêté royal du 19 septembre 2005 déterminant, en vue de
l’application de l’article 43ter des lois sur l’emploi des langues en
matière administrative, coordonnées le 18 juillet 1966, les emplois des
services centraux des services publics fédéraux, qui constituent un
même degré linguistique de la hiérarchie;

Vu l’arrêté royal du 19 novembre 1997 fixant les cadres linguistiques
du Ministère de la Fonction publique modifié en dernier lieu par
l’arrêté royal du 5 mars 1999;

Vu l’arrêté royal du 20 septembre 2002 fixant les cadres linguistiques
du Service public fédéral Personnel et Organisation, modifié par l’arrêté
royal du 4 avril 2003;

Vu le plan de personnel du Service public fédéral Personnel et
Organisation, approuvé par Notre Ministre du Budget en date du
21 novembre 2005;

Considérant qu’il a été satisfait aux prescriptions de l’article 54,
deuxième alinéa, des lois précitées sur l’emploi des langues en matière
administrative;

Vu les avis de la Commission permanente de contrôle linguistique,
donnés les 24 mai et 22 juin 2006;

Sur la proposition de Notre Ministre de la Fonction publique,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Les emplois créés au Service public fédéral Personnel et
Organisation, sont répartis en cadres linguistiques selon le tableau
annexé au présent arrêté.

Art. 2. L’arrêté royal du 20 septembre 2002 fixant les cadres
linguistiques du Service public fédéral Personnel et Organisation est
abrogé.

Art. 3. Le présent arrêté produit ses effets le 10 janvier 2005.

Art. 4. Notre Ministre de la Fonction publique est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à, le

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de la Fonction publique,
Ch. DUPONT
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Taalkaders voor de Federale Overheidsdienst Personeel en Organisatie*
—

Cadres linguistiques pour le Service public fédéral Personnel et Organisation*

Nederlands kader
—

Cadre néerlandais

Frans kader
—

Cadre français

Trappen van de hiërarchie
—

Degrés de la hiérarchie

Percentage betrekkingen
—

Pourcentage d’emplois

Percentage betrekkingen
—

Pourcentage d’emplois

1 50 % 50 %

2 50 % 50 %

3 51,41 % 48,59 %

4 51,41 % 48,59 %

5 51,41 % 48,59 %

* Selor en FED+ inbegrepen.
Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 13 juli 2006.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Ambtenarenzaken,
Ch. DUPONT

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2006/00422]N. 2006 — 3024

10 JUNI 2006. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de officiële
Duitse vertaling van het koninklijk besluit van 21 november 2005
over het aanvullend groepstoezicht op kredietinstellingen, verze-
keringsondernemingen, beleggingsondernemingen en beheerven-
nootschappen van instellingen voor collectieve belegging in een
financiële dienstengroep, en tot wijziging van het koninklijk
besluit van 22 februari 1991 houdende het algemeen reglement
betreffende de controle op de verzekeringsondernemingen en het
koninklijk besluit van 12 augustus 1994 over het toezicht op
geconsolideerde basis op kredietinstellingen

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 31 december 1983 tot hervorming der
instellingen voor de Duitstalige Gemeenschap, inzonderheid op arti-
kel 76, § 1, 1°, en § 3, vervangen bij de wet van 18 juli 1990;

Gelet op het ontwerp van officiële Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 21 november 2005 over het aanvullend groepstoezicht op
kredietinstellingen, verzekeringsondernemingen, beleggingsonderne-
mingen en beheervennootschappen van instellingen voor collectieve
belegging in een financiële dienstengroep, en tot wijziging van het
koninklijk besluit van 22 februari 1991 houdende het algemeen
reglement betreffende de controle op de verzekeringsondernemingen
en het koninklijk besluit van 12 augustus 1994 over het toezicht op
geconsolideerde basis op kredietinstellingen, opgemaakt door de
Centrale dienst voor Duitse vertaling bij het Adjunct-
arrondissementscommissariaat in Malmedy;

Op de voordracht van Onze Minister van Binnenlandse Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De bij dit besluit gevoegde tekst is de officiële Duitse
vertaling van het koninklijk besluit van 21 november 2005 over het
aanvullend groepstoezicht op kredietinstellingen, verzekeringsonder-
nemingen, beleggingsondernemingen en beheervennootschappen van
instellingen voor collectieve belegging in een financiële dienstengroep,
en tot wijziging van het koninklijk besluit van 22 februari 1991
houdende het algemeen reglement betreffende de controle op de
verzekeringsondernemingen en het koninklijk besluit van 12 augus-
tus 1994 over het toezicht op geconsolideerde basis op kredietinstellin-
gen.

* Selor et FED+ inclus.
Vu pour être annexé à Notre arrêté du 13 juillet 2006.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de la Fonction publique,
Ch. DUPONT

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2006/00422]F. 2006 — 3024

10 JUIN 2006. — Arrêté royal établissant la traduction officielle en
langue allemande de l’arrêté royal du 21 novembre 2005 organisant
la surveillance complémentaire des établissements de crédit, des
entreprises d’assurances, des entreprises d’investissement et des
sociétés de gestion d’organismes de placement collectif, faisant
partie d’un groupe de services financiers, et modifiant l’arrêté royal
du 22 février 1991 portant règlement général relatif au contrôle des
entreprises d’assurances et l’arrêté royal du 12 août 1994 relatif au
contrôle sur base consolidée des établissements de crédit

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 31 décembre 1983 de réformes institutionnelles pour la
Communauté germanophone, notamment l’article 76, § 1er, 1°, et § 3,
remplacé par la loi du 18 juillet 1990;

Vu le projet de traduction officielle en langue allemande de l’arrêté
royal du 21 novembre 2005 organisant la surveillance complémentaire
des établissements de crédit, des entreprises d’assurances, des entre-
prises d’investissement et des sociétés de gestion d’organismes de
placement collectif, faisant partie d’un groupe de services financiers, et
modifiant l’arrêté royal du 22 février 1991 portant règlement général
relatif au contrôle des entreprises d’assurances et l’arrêté royal du
12 août 1994 relatif au contrôle sur base consolidée des établissements
de crédit, établi par le Service central de traduction allemande auprès
du Commissariat d’arrondissement adjoint à Malmedy;

Sur la proposition de Notre Ministre de l’Intérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Le texte annexé au présent arrêté constitue la traduction
officielle en langue allemande de l’arrêté royal du 21 novembre 2005
organisant la surveillance complémentaire des établissements de crédit,
des entreprises d’assurances, des entreprises d’investissement et des
sociétés de gestion d’organismes de placement collectif, faisant partie
d’un groupe de services financiers, et modifiant l’arrêté royal du
22 février 1991 portant règlement général relatif au contrôle des
entreprises d’assurances et l’arrêté royal du 12 août 1994 relatif au
contrôle sur base consolidée des établissements de crédit.
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